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1 Объяснение символов

Предупреждающие указания
В настоящей инструкции по эксплуатации используют-

ся предупреждающие указания для обозначения потен-

циально опасных ситуаций. Предупреждающие указания

информируют о следующих моментах:

– уровень опасности,

– вид и источник опасности,

– последствия несоблюдения,

– меры по предотвращению опасности.

Предупреждающие указания представлены следующим

образом:

ОСТОРОЖНО
вид и источник опасности
последствия несоблюдения

u Меры по предотвращению опасностей

уровень опас-
ности

значение

ОПАСНОСТЬ Указывает на опасные ситуации, ко-
торые, если их не исключить, приве-
дут к тяжёлым травмам или смерти.

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указывает на опасную ситуацию,
которая, если её не исключить, мо-
жет привести тяжёлым травмам или
смерти.

ОСТОРОЖНО Указывает на опасную ситуацию, ко-
торая, если её не исключить, может
привести травмам лёгкой или сред-
ней степени тяжести.

УКАЗАНИЕ Указывает на процессы, которые
могут привести к материальному
ущербу.

Знаки и символы

Указывает на важную информацию.

Отдельное действие
u ...

Действие

1. Предлагает вам выполнить определённые действия.

2. Определённая последовательность действий.

3. ...

Результат действия

P Здесь указан результат последовательности дей-
ствий.
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2 Безопасность

2.1 Инструкция по эксплуатации
Настоящая инструкция по эксплуатации является ча-

стью изделия и призвана обеспечить его безопасное ис-

пользование. Несоблюдение инструкции может приве-

сти к серьёзным или смертельным травмам. Если воз-

никли какие-либо неясности, не используйте изделие и

немедленно обратитесь в специализированный магазин,

где вы купили изделие.

u Прочтите инструкцию по эксплуатации

2.2 Использование по назначению
Настоящее изделие было сконструировано, испытано и

сертифицировано в соответствии с требованиями стан-

дарта ООН R129/04. Оно предназначено для безопасно-

го размещения ребёнка в автомобиле.

Настоящее детское автокресло допущено для детей ро-

стом от 40 до 125 см. Чтобы обеспечить оптимальную

фиксацию ребёнка, существует два способа креплени-

я: A и B. Каждый способ крепления был разработан для

определённого диапазона роста ребёнка. Фиксируйте

детское автокресло в соответствии с ростом ребёнка.

Рост ребёнка Способ крепле-
ния

40 – 105 см

Максимальный вес тела 18

кг.

Вы должны использовать

вкладыш для новорожден-

ных, пока рост ребёнка не

достигнет 75 см.

A

100 – 125 см B

Используйте это изделие для автомобильных сидений,

установленных по ходу движения автомобиля.

Разрешение на эксплуатацию утрачивает силу, как

только вы внесёте какие-либо изменения в настоящее

изделие. Изменения разрешается вносить только про-

изводителю. Наклейки на изделии являются важной со-

ставной частью изделия.

u Не вносите никаких изменений в изделие.

u Не удаляйте наклейки с изделия.

2.3 Неправильное применение
– Не используйте изделие как игрушку.

– Не используйте изделие в качестве сиденья вне ав-
томобиля.

– Используйте для крепления детского автокресла
несущие точки крепления, которые описаны в насто-
ящем руководстве по эксплуатации и помечены на
изделии.

– Ни в коем случае не фиксируйте изделие двухточеч-
ным ремнём безопасности.

– Следите за тем, чтобы изделие не было зажато меж-
ду твёрдыми предметами (автомобильной дверью,
салазками сиденья и т.д.).

– Оберегайте изделие от влаги, сырости, жидкостей,
пыли и солевого тумана.

– Не кладите на изделие тяжёлые предметы.

– Ни в коем случае не смазывайте маслом или смазкой
детали изделия.

– Существует риск повредить непрочные чехлы авто-
мобильных сидений. Используйте подложку под дет-
ское автокресло Britax Römer. Она предлагается от-
дельно.

2.4 Инструкции по технике безопас-
ности

ОСТОРОЖНО
Риск получения травм, если изделие поврежде-
но
При ДТП изделие в некоторых случаях может полу-
чить скрытые повреждения, которые не видны нево-
оруженным глазом. При следующей аварии это мо-
жет привести к серьёзным травмам.

u Ни в коем случае не используйте повреждённое
изделие.

u В случае аварии замените изделие.

u При неправильном обращении с изделием (напри-
мер, если оно упадёт на землю) оно может повре-
диться.

u Для проверки повреждённого изделия обратитесь
в Britax Römer.

u Регулярно проверяйте все важные детали на нали-
чие повреждений.

u Убедитесь, что все механические компоненты ра-
ботоспособны.
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ОСТОРОЖНО
Риск получения травм во время использования
В автомобиле температура может подниматься очень
быстро, что представляет собой опасность. Кроме
того, выход со стороны проезжей части может быть
опасным.

– Никогда не оставляйте своего ребёнка без при-
смотра в автомобиле.

– Устанавливайте и снимайте детское автокресло
только со стороны тротуара.

ОСТОРОЖНО
Опасность ожога горячими компонентами
Компоненты изделия могут нагреваться от солнечных
лучей. Кожа ребёнка очень чувствительна и может
из-за этого пострадать.

u Если изделие не используется, защищайте его от
интенсивного прямого солнечного облучения.

ОСТОРОЖНО
Опасность для жизни в результате воздействия
жары или холода
Если дети подвергаются длительному воздействию
высокого уровня жары или холода, существует риск
получения травм или даже смерти.

u Ни в коем случае не оставляйте детей без при-
смотра в автомобиле.

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы при посадке и высадке
Находиться вне автомобиля на обочине дороги мо-
жет быть опасно.

u Фиксируйте и вынимайте изделие всегда со сторо-
ны тротуара.

u Пристёгивайте и вынимайте ребёнка всегда со
стороны тротуара.

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за незакреплён-
ных предметов
В случае экстренного торможения или аварии неза-
креплённые предметы и люди могут нанести травмы
другим пассажирам.

u Фиксируйте изделие, как это описано в настоящей
инструкции по эксплуатации.

u Зафиксируйте спинки автомобильных сидений (на-
пример, зафиксируйте складывающееся нераз-
дельное заднее сиденье).

u Зафиксируйте в автомобиле все тяжёлые предме-
ты и предметы с острыми краями или уберите их
из автомобиля.

u Обеспечьте, чтобы изделие всегда было закрепле-
но в автомобиле, даже если ребёнка в нём нет.

u Убедитесь, что в пространстве для ног нет никаких
предметов.
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3 Настойки

3.1 Регулировка подголовника

Регулировка подголовника зависит от спосо-

ба крепления (см. "Способы крепления A и B",

стр. 10).

3.1.1 Регулировка подголовника, A (40 – 105
см)

1

2

3

1 Подголовник 3 Кнопка регулиров-
ки

2 Замок ремня

1. Проверьте, правильно ли отрегулирован
подголовник 1.

Если плечевые ремни находятся на уровне плеч

ребёнка или немного выше, подголовник отрегу-

лирован правильно.

u Если подголовник отрегулирован неправиль-
но, выполните действия, указанные ниже.

3
5

3 Кнопка регулиров-
ки

5 Плечевые ремни

4
5

4 Плечевые наклад-
ки

5 Плечевые ремни

2. Чтобы ослабить привязь, нажмите
кнопку регулировки 3 и одновременно потяните оба
плечевых ремня 5 вперёд.

Плечевые накладки не соединены с плечевыми

ремнями. Если вы потянете за плечевые наклад-

ки, привязь не ослабнет. Тяните только за пле-

чевые ремни.

6

6 Кнопка разблоки-
ровки

3. Удерживая нажатой кнопку разблокировки 6, пере-
местите подголовник 1 до нужной высоты плеч.

4. Нажав на подголовник 1, убедитесь, что
подголовник 1 правильно зафиксирован.

P Подголовник 1 отрегулирован правильно, если он
находится на уровне плеч ребёнка или немного вы-
ше. .

3.1.2 Регулировка подголовника B (100 – 125
см)

1

1 Подголовник

1. Проверьте, правильно ли отрегулирован
подголовник 1 по росту ребёнка.

Если подголовник находится на ширину двух

пальцев выше уровня плеч ребёнка, значит, под-

головник отрегулирован правильно.

u Если подголовник отрегулирован неправиль-
но, выполните действия, указанные ниже.
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2

2 Кнопка разблоки-
ровки

2. Удерживая нажатой кнопку разблокировки 2, пере-
местите подголовник 1 до нужной высоты плеч.

3. Нажав на подголовник 1, убедитесь, что
подголовник 1 правильно зафиксирован.

P Подголовник 1 отрегулирован по росту ребёнка.

3.2 Использование вкладыша для
новорождённых

Вы должны использовать вкладыш для новорож-

денных, пока рост ребёнка не достигнет 75 см.

1. Откройте замок ремня, нажав на красную кнопку.

2. Чтобы ослабить привязь, нажмите кнопку регули-
ровки и одновременно потяните оба плечевых ремня
вперёд.

3. Максимально выдвиньте подголовник.

2

2 Вкладыш для ново-
рождённых

4. Поместите вкладыш для новорожденных 2 в детское
автокресло.

11

1 Плечевые ремни

5. Положите оба плечевых ремня безопасности 1 по-
верх вкладыша для новорождённых 2.

3 3

4 4

3 Держатель ремня 4 Петли

6. Вставьте две петли 4 за светло-зелёные
держатели ремня 3.

5 5

6

5 Пластиковый крю-
чок

6 Петли на чехле
подголовника

7. Вставьте оба пластиковых крючка 5 в
петли на чехле подголовника 6.

8. Проведите замок ремня и паховую на-
кладку через вырезы в нижней части
вкладыша для новорождённых 2.

9. Подушку вкладыша для новорождённых 2 во время
использования автокресла нельзя убирать ни в коем
случае.

3.3 Регулировка чаши автокресла

ОСТОРОЖНО
Риск получения травм из-за незафиксированной
чаши автокресла
При нажатии на ручку регулировки разблокируется
механизм наклона и поворота чаши автокресла. Если
один из двух механизмов не заблокирован, это может
привести к серьёзным или даже смертельным трав-
мам в случае аварии.

u Убедитесь, что механизм наклона зафиксирован.

u Убедитесь, что механизм поворота зафиксирован.

Вы можете использовать чашу автокресла с раз-

личными углами наклона.

Вы можете поворачивать чашу автокресла на осно-

вании автокресла. Поворотная функция может ис-

пользоваться для следующего:

– Упрощение посадки и высадки ребёнка
(см. "Функция облегчения входа и выхода",
стр. 18).

– Изменение положения относительно направле-
ния движения автомобиля (см. "Изменить на-
правление относительно хода движения автомо-
биля", стр. 8).
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3.4 Регулировка угла сиденья

1 2

1 Ручка регулировки 2 Чаша автокресла

1

1 Ручка регулировки

1. Потяните ручку регулировки 1 вперёд и сдвиньте
чашу автокресла 2 в нужное положение.

2. Отпустите ручку регулировки 1.

3. Для проверки фиксации механизм наклона потяните
за чашу автокресла 2.

P Механизм наклона фиксируется со щелчком.

4. Для проверки фиксации механизм поворота попро-
буйте повернуть чашу автокресла 2.

P Механизм поворота фиксируется со щелчком.

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за ненатяну-
тых ремней
Если изделие уже закреплено в автомобиле с по-
мощью трёхточечного ремня безопасности: по-
сле регулировки угла наклона сиденья ремни мо-
гут провисать.

u Убедитесь, что автомобильный ремень натянут
и не перекручен.

3.5 Изменить направление относи-
тельно хода движения автомо-
биля

ОСТОРОЖНО
Риск получения травм из-за фронтальной по-
душки безопасности
Подушки безопасности предназначены для защиты
взрослых. Использование фронтальной подушки без-
опасности с чашей автокресла, которая установлена
против хода движения автомобиля, может привести к
тяжёлым травмам, в том числе со смертельным исхо-
дом.

– Деактивируйте фронтальную подушку безопасно-
сти.

– Ни в коем случае не используйте чашу автокрес-
ла, которая установлена против хода движения ав-
томобиля, вместе с активной фронтальной подуш-
кой безопасности.

– Учитывайте и соблюдайте указания из инструкции
по эксплуатации автомобиля.

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы из-за неправильной ори-
ентации
Ориентация чаши автокресла имеет решающее зна-
чение для защиты ребёнка. При неправильном ис-
пользовании даже обычное торможение может при-
вести к серьезным или даже смертельным травмам.

u Не используйте детское автокресло, которое уста-
новлено по ходу движения автомобиля, если ваш
ребёнок меньше 76 см или младше 15 месяцев.

u Компания Britax Römer рекомендует использовать
детское автокресло, которое установлено против
направления движения автомобиля, как можно
дольше.

u Перед каждой поездкой на автомобиле контроли-
руйте, чтобы вращающаяся чаша детского авто-
кресла была зафиксирована.

1

2

1 Ручка регулировки 2 Чаша автокресла

1

1 Ручка регулировки

1. Потяните ручку регулировки 1 вперёд.
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2. Для изменения положения относительно на-
правления движения автомобиля поверните
чашу автокресла 2 в нужном направлении.

3. Отпустите ручку регулировки 1.

4. Для проверки фиксации механизм поворота попро-
буйте повернуть чашу автокресла 2.

P Механизм поворота фиксируется со щелчком.

5. Для проверки фиксации механизм наклона потяните
за чашу автокресла 2.

P Механизм наклона фиксируется со щелчком.
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4 Использование в автомобиле

4.1 Способы крепления A и B

Настоящее изделие поставляется с конфигурацией

для способа крепления A. Если вы хотите использо-

вать способ крепления B, следует изменить способ

крепления.

4.1.1 Способ крепления A (40 – 105 см)

1

1 5-точечный ремень

2

2 Опорная стойка

3

3 ISOFIX

При способе крепления A детское автокресло

крепится на автомобильном сиденье с помощью

крепления ISOFIX 3 и опорной стойки 2. Ребёнок

фиксируется в детском автокресле с помощью

5-точечного ремня 1.

При способе крепления A чашу автокресла можно по-

ворачивать. Используйте детское автокресло по назна-

чению с учётом возраста и роста ребёнка.

4

4 Индикаторное окош-
ко

Убедитесь, что индикаторное окошко 4 настроено на

правильный режим.

Способ крепле-
ния

Особенность

A1 Чаша автокресла лицом против
хода движения (40-105 см / ≤ 18
кг)

A2 Чаша автокресла лицом по ходу
движения (76-105 см / ≤ 18 кг)

4.1.2 Способ крепления B (100 – 125 см)

1

1 3-точечный ремень

2

2 ISOFIX

При способе крепления B детское автокресло

крепится на автомобильном сиденье с помощью

крепления ISOFIX 2. Ребёнок фиксируется в детском

автокресле на автомобильном сиденье с помощью

3-точечного ремня 1. Использование опорной стойки

при способе крепления B не разрешается. Используйте

детское кресло лицом вперёд. Используйте детское ав-
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токресло по назначению с учётом возраста и роста ре-

бёнка (см. "Использование по назначению", стр. 4).

3

3 Индикаторное окош-
ко

Убедитесь, что индикаторное окошко 3 настроено на

правильный режим.

Тип крепления Конструкция

B 3-точечный ремень без-
опасности и ISOFIX (оп-
ционально)

4.2 Крепление детского автокресла
A (40 – 105 см)

4.2.1 Выбор подходящего сиденья
1. Примите во внимание и соблюдайте руководство по

эксплуатации автомобиля.

TIP К использованию разрешены только автомо-
бильные сиденья, обращённые вперёд.

2. Выберите подходящее сиденье.

– Подходят автомобильные сиденья с допуском i-
Size.

TIP На автомобильных сиденьях с допуском i-Size
регулировка детского автокресла доступна не в
полном объёме только в редких случаях.

– Подходят автомобильные сиденья, которые мы
проверили и одобрили. Вы можете найти их в на-
шем списке типов. Список типов можно найти по
следующей ссылке:

https://manuals.britax.com/product/p1088-1

TIP Список моделей автомобилей составлен в со-
ответствии с требованиями стандарта ООН R129
и содержит модели автомобилей, в которых из-
делие было испытано на момент публикации в со-
ответствии с указаниями, содержащимися в ин-
струкции по эксплуатации. Однако указание кон-
кретной модели автомобиля не является гаранти-
ей того, что изделие подойдет именно к этому ав-
томобилю, поэтому покупателям следует обяза-
тельно ознакомиться с инструкцией по эксплуата-
ции для правильной установки изделия.

TIP Если нужный автомобиль не указан в спис-
ке типов, свяжитесь с нами (см. "Contact",
стр. 33).

3. Мы рекомендуем располагать автомобильные сиде-
нья следующим образом.

При установке на переднем сиденье:

– Сдвиньте переднее сиденье как можно дальше
назад.

При установке на заднем сиденье:

– Сдвиньте заднее сиденье как можно дальше на-
зад.

– Сдвиньте переднее сиденье как можно дальше
вперёд.

4. Убедитесь, что опорная стойка разложена, а индика-
торное окошко настроено на правильный режим.

4.2.2 Установить детское автокресло

1. Убедитесь, что детское автокресло оснащено для
способа крепления A (см. "Переоснащение на спо-
соб крепления A (40 – 105 см)", стр. 25).

1

1 Опорная стойка

2. Полностью разложите опорную стойку 1.

1

1 Опорная стойка

P Опорная стойка 1 фиксируется со слышимым щелч-
ком.

3

1

1 Опорная стойка 3 Головка опорной
стойки
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3. Полностью выдвиньте головку 2 опорной стойки.

P Головка 2 опорной стойки фиксируется со щелчком.

2

2 Индикаторное
окошко

4. Убедитесь, что индикаторное окошко 2 настроено на
правильный режим.

5. Установите детское автокресло на выбранное авто-
мобильное сиденье.

4.2.3 Крепление в ISOFIX

1 3

2 4

1

1

1 Запорный рычаг
ISOFIX

3 Индикатор ISOFIX

2 Кнопка разблокиров-
ки

4 Предохранительная
кнопка

1. Прижмите друг к другу
предохранительную кнопку 4 и
кнопку разблокировки 2 и максимально выдвиньте
запорный рычаг ISOFIX 1.

P Запорный рычаг ISOFIX 1 фиксируется со щелчком.

2. Максимально выдвиньте второй
запорный рычаг ISOFIX 1.

P Второй запорный рычаг ISOFIX 1 фиксируется со
щелчком.

P Оба запорных рычага ISOFIX 1 выдвинуты по макси-
муму.

3. Соедините запорные рычаги ISOFIX 1 со скобами
крепления ISOFIX автомобильного сиденья.

P Оба запорных рычага ISOFIX 1 фиксируются со слы-
шимым щелчком.

P На обоих индикаторах ISOFIX 3 виден зелёный цвет.
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ОСТОРОЖНО Риск получения травм, если дет-
ское автокресло не зафиксировано. Убедитесь, что
оба запорных рычага ISOFIX полностью зафиксиро-
вались. На обоих индикаторах ISOFIX должен быть
виден зелёный цвет.

4. Выполните натяжение соединения ISOFIX, с силой
вдавив детское автокресло в спинку автомобильного
сиденья.

TIP Зажимая детское автокресло на автомобильном
сиденье, вы уменьшаете горизонтальный диапазон
движения детского автокресла. Чем меньше диапа-
зон движения, тем выше уровень защиты ребёнка.

5. Для повышения натяжения соединения ISOFIX сбоку
с силой нажмите спереди на основание автокресла.

TIP Мы рекомендуем поочередно нажимать на осно-
вание автокресла слева и справа.

6. Убедитесь, что запорные рычаги ISOFIX 1 втянуты на
одинаковое расстояние.

TIP Положения запорных рычагов ISOFIX указаны на
изделии с помощью цифр. Эти цифры находятся над
индикаторами ISOFIX. Оба индикатора ISOFIX долж-
ны показывать одинаковую цифру.

7. Убедитесь, что запорные рычаги ISOFIX 1 присоеди-
нены к скобам крепления ISOFIX с обеих сторон, по-
тянув за детское автокресло.

P Если ни один из запорных рычагов ISOFIX 1 не осво-
бождается, значит, оба рычага соединены с автомо-
билем.

4.2.4 Регулировка опорной стойки

1

1 Головка опорной
стойки

1. Убедитесь, что головка опорной стойки 1 всё ещё
выдвинута.

2

2 Опорная стойка

2. Убедитесь, что опорная стойка 2 откинута.

4

4 Кнопка регулиров-
ки

3. Держите кнопку регулировки 4 нажатой.

4. Выдвиньте опорную стойку 2 до пола автомобиля.

5. Отпустите кнопку регулировки 4.

P Кнопка регулировки 4 фиксируется со щелчком.

3

3 Индикатор опоры

P На индикаторе опоры 3 виден зелёный цвет.

P Нижняя сторона основания автокресла лежит на по-
душке автомобильного сиденья.

5

5 Индикаторное
окошко

6. Убедитесь, что индикаторное окошко 5 настроено на
правильный режим.

ОСТОРОЖНО Риск получения травмы, если
опорная стойка нестабильна. Никогда ничего не
кладите под опорную стойку. Убедитесь, что опорная
стойка устойчиво стоит на полу автомобиля.

7. Следите за тем, чтобы опорная стойка 2 не отрывала
нижнюю часть основания автокресла от подушки ав-
томобильного сиденья.

4.3 Отсоединение детского авто-
кресла, A (40 – 105 см)

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за незакреплён-
ных предметов
В случае экстренного торможения или аварии неза-
креплённое детское автокресло может нанести трав-
мы пассажирам.

– Всегда фиксируйте детское автокресло в автомо-
биле, даже если ребёнка в нём нет.
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1

3
2

65

4

1 Головка опорной
стойки

4 Запорный рычаг
ISOFIX

2 Опорная стойка 5 Кнопка разблоки-
ровки

3 Кнопка регулиров-
ки

6 Предохранитель-
ная кнопка

3

3 Кнопка регулиров-
ки

1. Держите кнопку регулировки 3 нажатой.

2

2 Опорная стойка

2. Вставьте нижнюю часть опорной стойки 2 в верх-
нюю часть.

3. Отпустите кнопку регулировки 3.

P Опорная стойка 2 полностью втянута.

5 6

5 Кнопка разблоки-
ровки

6 Предохранитель-
ная кнопка

4. Прижмите друг к другу
предохранительную кнопку 6 и
кнопку разблокировки 5 и вдвиньте
запорный рычаг ISOFIX 4 обратно в основание сиде-
нья

4

4 Запорный рычаг
ISOFIX

5. Вдвиньте второй запорный рычаг ISOFIX 4 обратно в
основание сиденья.

P Оба запорных рычага ISOFIX 4 защищены от повре-
ждений.

6. Выньте детское кресло из автомобиля.

2

2 Опорная стойка

7. Сложите опорную стойку 2.

1

1 Головка опорной
стойки

8. Вдвиньте головку опорной стойки 1 в основание ав-
токресла.

2

2 Опорная стойка

9. Уберите опорную стойку 2 в основание сиденья.

4.4 Крепление детского автокресла
B (100 – 125 см)

4.4.1 Выбор подходящего сиденья
1. Примите во внимание и соблюдайте руководство по

эксплуатации автомобиля.
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TIP К использованию разрешены только автомо-
бильные сиденья, обращённые вперёд.

2. Выберите подходящее сиденье.

– Подходят автомобильные сиденья с допуском i-
Size.

TIP На автомобильных сиденьях с допуском i-Size
регулировка детского автокресла доступна не в
полном объёме только в редких случаях.

– Подходят автомобильные сиденья, которые мы
проверили и одобрили. Вы можете найти их в на-
шем списке типов. Список типов можно найти по
следующей ссылке:

https://manuals.britax.com/product/p1088-1

TIP Список моделей автомобилей составлен в со-
ответствии с требованиями стандарта ООН R129
и содержит модели автомобилей, в которых из-
делие было испытано на момент публикации в со-
ответствии с указаниями, содержащимися в ин-
струкции по эксплуатации. Однако указание кон-
кретной модели автомобиля не является гаранти-
ей того, что изделие подойдет именно к этому ав-
томобилю, поэтому покупателям следует обяза-
тельно ознакомиться с инструкцией по эксплуата-
ции для правильной установки изделия.

TIP Если нужный автомобиль не указан в спис-
ке типов, свяжитесь с нами (см. "Contact",
стр. 33).

3. Мы рекомендуем располагать автомобильные сиде-
нья следующим образом.

При установке на переднем сиденье:

– Сдвиньте переднее сиденье как можно дальше
назад.

При установке на заднем сиденье:

– Сдвиньте заднее сиденье как можно дальше на-
зад.

– Сдвиньте переднее сиденье как можно дальше
вперёд.

4. Убедитесь, что опорная стойка разложена, а индика-
торное окошко настроено на правильный режим.

4.4.2 Крепление в ISOFIX

1 3

2 4

1 1

1 Запорный рычаг
ISOFIX

3 Индикатор ISOFIX

2 Кнопка разблокиров-
ки

4 Предохранительная
кнопка

1. Прижмите друг к другу
предохранительную кнопку 4 и
кнопку разблокировки 2 и максимально выдвиньте
запорный рычаг ISOFIX 1.

P Запорный рычаг ISOFIX 1 фиксируется со щелчком.

2. Максимально выдвиньте второй
запорный рычаг ISOFIX 1.

P Второй запорный рычаг ISOFIX 1 фиксируется со
щелчком.

P Оба запорных рычага ISOFIX 1 выдвинуты по макси-
муму.

3. Соедините запорные рычаги ISOFIX 1 со скобами
крепления ISOFIX автомобильного сиденья.

P Оба запорных рычага ISOFIX 1 фиксируются со слы-
шимым щелчком.

P На обоих индикаторах ISOFIX 3 виден зелёный цвет.
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ОСТОРОЖНО Риск получения травм, если дет-
ское автокресло не зафиксировано. Убедитесь, что
оба запорных рычага ISOFIX полностью зафиксиро-
вались. На обоих индикаторах ISOFIX должен быть
виден зелёный цвет.

4. Выполните натяжение соединения ISOFIX, с силой
вдавив детское автокресло в спинку автомобильного
сиденья.

TIP Зажимая детское автокресло на автомобильном
сиденье, вы уменьшаете горизонтальный диапазон
движения детского автокресла. Чем меньше диапа-
зон движения, тем выше уровень защиты ребёнка.

5. Для повышения натяжения соединения ISOFIX сбоку
с силой нажмите спереди на основание автокресла.

TIP Мы рекомендуем поочередно нажимать на осно-
вание автокресла слева и справа.

6. Убедитесь, что запорные рычаги ISOFIX 1 втянуты на
одинаковое расстояние.

TIP Положения запорных рычагов ISOFIX указаны на
изделии с помощью цифр. Эти цифры находятся над
индикаторами ISOFIX. Оба индикатора ISOFIX долж-
ны показывать одинаковую цифру.

7. Убедитесь, что запорные рычаги ISOFIX 1 присоеди-
нены к скобам крепления ISOFIX с обеих сторон, по-
тянув за детское автокресло.

P Если ни один из запорных рычагов ISOFIX 1 не осво-
бождается, значит, оба рычага соединены с автомо-
билем.

4.4.3 Крепление автомобильного ремня без-
опасности

1 2

1 Диагональный ре-
мень

2 Подголовник

1. Установите подголовник 2 в самое верхнее положе-
ние.

3

1

1 Диагональный ре-
мень

3 Светло-зелёный
держатель ремня

2. Вставьте диагональный ремень 1 в
светло-зелёный держатель ремня 3 подголовника 2.

ОСТОРОЖНО Риск получения травм из-за непра-
вильного положения ремня. Диагональный ремень
должен быть направлен против ориентации детского
автокресла. Другие положения ремня негативно ска-
зываются на защитной функции.

u Проверьте положение ремня.

u Убедитесь, что диагональный ремень направлен
против ориентации детского автокресла.

u Не используйте детское автокресло на автомо-
бильном сиденье, если положение ремня направ-
лено вперёд.

5

4

4 Язычок замка 5 Замок автомобиль-
ного ремня

3. Защёлкните язычок замка 4 в
замке автомобильного ремня 5.

4. Вставьте поясной ремень в обе тёмно-зелёные на-
правляющие ремня.

5. Вставьте диагональный ремень 1 со стороны
замка автомобильного ремня 5 в тёмно-зелёную на-
правляющую ремня.

ОСТОРОЖНО Риск получения травм из-за непра-
вильной передачи усилия.

u Проверьте положение замка автомобильного
ремня.

u Не используйте детское автокресло на автомо-
бильном сиденье, если замок автомобильного
ремня находится в районе тёмно-зелёной направ-
ляющей ремня.
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4.5 Отсоединение детского авто-
кресла B (100 – 125 см)

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за незакреплён-
ных предметов
В случае экстренного торможения или аварии неза-
креплённое детское автокресло может нанести трав-
мы пассажирам.

– Всегда фиксируйте детское автокресло в автомо-
биле, даже если ребёнка в нём нет.

1

2 3

1 Запорный рычаг
ISOFIX

3 Предохранитель-
ная кнопка

2 Кнопка разблоки-
ровки

2 3

2 Кнопка разблоки-
ровки

3 Предохранитель-
ная кнопка

1. Прижмите друг к другу
предохранительную кнопку 3 и
кнопку разблокировки 2 и вдвиньте
запорный рычаг ISOFIX 1 обратно в основание сиде-
нья

1

1 Запорный рычаг
ISOFIX

2. Вдвиньте второй запорный рычаг ISOFIX 1 обратно в
основание сиденья.

P Оба запорных рычага ISOFIX 1 защищены от повре-
ждений.

IP10464 | Draft | 2000042557
P1088-1

SWIVEL-GROW MAX AIR
BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH

17



5 Пристёгивание и отстёгивание

Пристегивание и отстегивание зависит от ви-

да крепления (см. "Изменение вида крепления",

стр. 23).

5.1 Функция облегчения входа и вы-
хода

ОСТОРОЖНО
Риск получения травм из-за фронтальной по-
душки безопасности
Подушки безопасности предназначены для защиты
взрослых. Использование фронтальной подушки без-
опасности с чашей автокресла, которая установлена
против хода движения автомобиля, может привести к
тяжёлым травмам, в том числе со смертельным исхо-
дом.

– Деактивируйте фронтальную подушку безопасно-
сти.

– Ни в коем случае не используйте чашу автокрес-
ла, которая установлена против хода движения ав-
томобиля, вместе с активной фронтальной подуш-
кой безопасности.

– Учитывайте и соблюдайте указания из инструкции
по эксплуатации автомобиля.

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы из-за неправильной ори-
ентации
Ориентация чаши автокресла имеет решающее зна-
чение для защиты ребёнка. При неправильном ис-
пользовании даже обычное торможение может при-
вести к серьезным или даже смертельным травмам.

u Не используйте детское автокресло, которое уста-
новлено по ходу движения автомобиля, если ваш
ребёнок меньше 76 см или младше 15 месяцев.

u Компания Britax Römer рекомендует использовать
детское автокресло, которое установлено против
направления движения автомобиля, как можно
дольше.

u Перед каждой поездкой на автомобиле контроли-
руйте, чтобы вращающаяся чаша детского авто-
кресла была зафиксирована.

1

2

1 Ручка регулировки 2 Чаша автокресла

1. Потяните ручку регулировки 1 вперёд.

2. Чтобы облегчить посадку и высадку, поверните
чашу автокресла 2 к автомобильной двери.

3. Отпустите ручку регулировки 1.

4. Зафиксируйте ребёнка см. "Использование в авто-
мобиле", стр. 10.

TIP В качестве альтернативы можно использовать
это положение чаши автокресла, чтобы вынуть ре-
бёнка.

5. Зафиксируйте чашу автокресла 2, повернув её на-
зад.

6. Для проверки фиксации механизм поворота попро-
буйте повернуть чашу автокресла 2.

P Механизм поворота фиксируется со щелчком.

7. Для проверки фиксации механизм наклона потяните
за чашу автокресла 2.

P Механизм наклона фиксируется со щелчком.

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за ненатяну-
тых ремней
Если изделие уже закреплено в автомобиле с по-
мощью трёхточечного ремня безопасности: по-
сле регулировки угла наклона сиденья ремни мо-
гут провисать.

u Убедитесь, что автомобильный ремень натянут
и не перекручен.

5.2 Пристёгивание ребёнка, A (40 –
105 см)

ОСТОРОЖНО
Риск получения травм из-за фронтальной по-
душки безопасности
Подушки безопасности предназначены для защиты
взрослых. Использование фронтальной подушки без-
опасности с чашей автокресла, которая установлена
против хода движения автомобиля, может привести к
тяжёлым травмам, в том числе со смертельным исхо-
дом.

– Деактивируйте фронтальную подушку безопасно-
сти.

– Ни в коем случае не используйте чашу автокрес-
ла, которая установлена против хода движения ав-
томобиля, вместе с активной фронтальной подуш-
кой безопасности.

– Учитывайте и соблюдайте указания из инструкции
по эксплуатации автомобиля.
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ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм при неплотном при-
легании ремня
Неплотное прилегание возникает там, где автомо-
бильный ремень проходит по телу ребёнка без натя-
жения. Неплотное прилегание ремня негативно ска-
зывается на защитной функции.

– Убедитесь, что ремни натянуты и не перекручены.

– Постарайтесь, чтобы ребёнок не носил толстую
одежду под привязным ремнём.

1
2

3
4

5

1 Плечевые ремни 4 Регулировочный ре-
мень

2 Замок ремня 5 Плечевые накладки

3 Кнопка регулировки

1. Убедитесь, что детское автокресло зафиксирова-
но с использованием способа крепления A (см. "Пе-
реоснащение на способ крепления A (40 – 105 см)",
стр. 25).

3
1

1 Плечевые ремни 3 Кнопка регулиров-
ки

2. Чтобы ослабить привязь, нажмите
кнопку регулировки 3 и одновременно потяните оба
плечевых ремня 1 вперёд.

3. Откройте замок ремня 2, нажав на красную кнопку.

4. Переместите замок ремня 2 вперёд.

5. Посадите ребёнка в чашу автокресла.

6. Наложите плечевые ремни 1 на плечи ребёнка.

ОСТОРОЖНО Риск получения травмы, если ре-
бёнок неправильно зафиксирован. Убедитесь, что
плечевые ремни натянуты и не перепутаны.

5 5

5 Язычок замка

7. Соедините оба язычка замка 5 вместе.

8. Вставьте соединенные язычки замка 5 в
замок ремня 2.

P Язычки замка 5 фиксируются со слышимым щелч-
ком.

9. Для предотвращения провисания ремня потяните за
плечевые ремни 1.

4

4 Регулировочный
ремень

1. Возьмитесь за регулировочный ремень 4 и медленно
потяните его вперёд.

2. Когда между плечевыми накладками 5 и ребёнком
останется место для двух пальцев взрослого, отпу-
стите регулировочный ремень 4.

P Таким образом вы получите оптимальную настройку.

Высота плечевого ремня должна быть на уровне

плеч ребёнка или немного выше.

3. Потяните за регулировочный ремень 4, чтобы
плечевые ремни 1 плотно прилегали к телу ребёнка.

5.3 Проверка перед каждой поезд-
кой, A (40 – 105 см)

В интересах безопасности ребёнка перед каждой по-
ездкой на автомобиле проверяйте следующие пункты:

1. Детское автокресло и ребёнок зафиксированы с ис-
пользованием способа крепления A.

ОСТОРОЖНО Риск получения травмы брюшной
полости (область мягких тканей живота). Убедитесь,
что набедренные ремни находятся как можно ниже
над паховым сгибом ребёнка.

2. Оба запорных рычага ISOFIX зафиксированы в ско-
бах крепления ISOFIX.

3. Оба запорных рычага ISOFIX задвинуты на одинако-
вое расстояние.

4. На обоих индикаторах ISOFIX виден зелёный цвет.
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5. Опорная стойка устойчиво стоит на полу автомоби-
ля.

6. На индикаторе опоры опорной стойки виден зелёный
цвет.

7. Чаша автокресла надёжно зафиксирована.

8. Убедитесь, что индикаторное окошко показывает A
40 - 105 см.

9. Ремни детского автокресла плотно прилегают к телу
ребёнка, не стесняя его.

10.Подголовник правильно отрегулирован.

11.Плечевые накладки прилегают к телу ребёнка в пра-
вильном месте.

12.Ремни не перекручены и не перепутаны.

13.Фронтальная подушка безопасности деактивирова-
на, если чаша автокресла установлена против хода
движения автомобиля.

14.Детское автокресло используется по назначению с
учётом возраста и роста ребёнка (см. "Использова-
ние по назначению", стр. 4).

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы из-за отсутствия контро-
ля
Во время вождения ребёнок может попытаться от-
стегнуться или отсоединить детское автокресло. Если
ребёнок или детское автокресло не зафиксированы,
это может привести к тяжёлым травмам, в том числе
со смертельным исходом.

Если ребёнок или детское автокресло не закрепле-
ны:
u Немедленно остановите автомобиль, как только

дорожная ситуация позволит это сделать.

u Убедитесь, что детское автокресло зафиксирова-
но.

u Убедитесь, что ребёнок надёжно пристёгнут.

Во время дальних поездок мы рекомендуем делать

регулярные перерывы для хорошего самочувствия

ребёнка. Дайте ребёнку возможность подвигаться.

5.4 Отстёгивание ребёнка, A (40 –
105 см)

1

1 Замок ремня

1. Откройте замок ремня 1, нажав на красную кнопку.

2. Выньте ребёнка из детского автокресла.

5.5 Пристёгивание ребёнка, B (100 –
125 см)

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм при неплотном при-
легании ремня
Неплотное прилегание возникает там, где автомо-
бильный ремень проходит по телу ребёнка без натя-
жения. Неплотное прилегание ремня негативно ска-
зывается на защитной функции.

– Убедитесь, что ремни натянуты и не перекручены.

– Постарайтесь, чтобы ребёнок не носил толстую
одежду под привязным ремнём.

1. Убедитесь, что детское автокресло зафиксировано с
использованием способа крепления B (см. "Исполь-
зование в автомобиле", стр. 10).

2. Скажите ребёнку, чтобы он сел в детское автокрес-
ло.
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1

2

1 Язычок замка 2 Замок автомобиль-
ного ремня

3. Защёлкните язычок замка 1 в
замке автомобильного ремня 2.

5 5

5 Направляющая
ремня

4. Вставьте поясной ремень 4 в обе тёмно-зелёные
направляющие ремня 5.

ОСТОРОЖНО Убедитесь, что поясной ремень не
перекручен.

5

5 Направляющая
ремня

5. Вставьте диагональный ремень 3 со стороны
замка автомобильного ремня 2 в тёмно-зелёную
направляющую ремня 5.

ОСТОРОЖНО Риск получения травмы брюшной
полости (область мягких тканей живота).
Убедитесь, что поясной ремень находятся как можно

ниже над паховым сгибом ребёнка.

4

4 Поясной ремень

6. Вставьте поясной ремень 4 в направляющую ремня.

ОСТОРОЖНО
Риск травматизма при ненадлежащем креплении.

7. Натяните автомобильный ремень, потянув за
диагональный ремень 3.

5.6 Проверка перед каждой поезд-
кой, B (100 – 125 см)

В интересах безопасности ребёнка перед каждой по-
ездкой на автомобиле проверяйте следующие пункты:

1. Детское автокресло и ребёнок зафиксированы с ис-
пользованием способа крепления B.

2. Оба запорных рычага ISOFIX зафиксированы в ско-
бах крепления ISOFIX.

3. Оба запорных рычага ISOFIX находятся в одинако-
вом положении.

4. На обоих индикаторах ISOFIX виден зелёный цвет.

5. Убедитесь, что индикаторное окошко показывает B
100 - 125 см.

6. Подголовник правильно отрегулирован.

7. Поясной ремень находится в обеих тёмно-зелёных
направляющих ремня.

8. Диагональный ремень находится сбоку от замка ав-
томобильного ремня в тёмно-зеленой направляющей
ремня.

9. Диагональный ремень находится в светло-зелёном
держателе ремня.

10.Диагональный ремень проходит по центру над клю-
чицей ребёнка

11.Диагональный ремень не проходит по шее ребёнка.

12.Трёхточечный ремень не перекручен.

13.Детское автокресло используется по назначению с
учётом возраста и роста ребёнка (см. "Использова-
ние по назначению", стр. 4).

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы из-за отсутствия контро-
ля
Во время вождения ребёнок может попытаться от-
стегнуться или отсоединить детское автокресло. Если
ребёнок или детское автокресло не зафиксированы,
это может привести к тяжёлым травмам, в том числе
со смертельным исходом.

Если ребёнок или детское автокресло не закрепле-
ны:
u Немедленно остановите автомобиль, как только

дорожная ситуация позволит это сделать.

u Убедитесь, что детское автокресло зафиксирова-
но.

u Убедитесь, что ребёнок надёжно пристёгнут.

Во время дальних поездок мы рекомендуем делать

регулярные перерывы для хорошего самочувствия

ребёнка. Дайте ребёнку возможность подвигаться.
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5.7 Отстёгивание ребёнка, B (100 –
125 см)

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за незакреплён-
ных предметов
В случае экстренного торможения или аварии неза-
креплённое детское автокресло может нанести трав-
мы пассажирам.

– Всегда фиксируйте детское автокресло в автомо-
биле, даже если ребёнка в нём нет.

u Чтобы отстегнуть ребёнка, нажмите кнопку разбло-
кировки на замке ремня.

5.8 Проверять перед каждой поезд-
кой

В интересах безопасности ребёнка перед каждой по-
ездкой на автомобиле проверяйте следующие пункты.

1. Оба запорных рычага ISOFIX зафиксированы в ско-
бах крепления ISOFIX.

2. Оба запорных рычага ISOFIX задвинуты на одинако-
вое расстояние.

3. На обоих индикаторах ISOFIX виден зелёный цвет.

4. Опорная стойка устойчиво стоит на полу автомоби-
ля.

5. Красный индикатор откидывания опорный стойки не
виден.

6. На индикаторе опоры опорной стойки виден зелёный
цвет.

7. Чаша автокресла надёжно зафиксирована.

8. Красный индикатор поворота кнопки поворота не ви-
ден.

9. Ремни детского автокресла плотно прилегают к телу
ребёнка, не стесняя его.

10.Подголовник правильно отрегулирован.

11.Плечевые накладки прилегают к телу ребёнка в пра-
вильном месте.

12.Ремни не перекручены и не перепутаны.

13.Детское автокресло используется по назначению с
учётом возраста и роста ребёнка (см. "Использова-
ние по назначению").

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы из-за отсутствия контро-
ля
Во время вождения ребёнок может попытаться от-
стегнуться или отсоединить детское автокресло. Если
ребёнок или детское автокресло не зафиксированы,
это может привести к тяжёлым травмам, в том числе
со смертельным исходом.

Если ребёнок или детское автокресло не закрепле-
ны:
u Немедленно остановите автомобиль, как только

дорожная ситуация позволит это сделать.

u Убедитесь, что детское автокресло зафиксирова-
но.

u Убедитесь, что ребёнок надёжно пристёгнут.

Компания Britax Römer рекомендует делать регу-

лярные перерывы во время дальних поездок для

хорошего самочувствия ребёнка. Дайте ребёнку

возможность подвигаться.
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6 Изменение вида крепления

6.1 Переоснащение для способа
крепления B (100 – 125 см)

Мы рекомендуем использовать

способ крепления A как можно дольше. Исполь-

зуйте способ крепления B только при росте ребён-

ка, которого необходимо зафиксировать, свыше

105 см.

6.1.1 Подготовка переоснащения

5

5 Замок ремня

1. Откройте замок ремня 5.

4
2

2 Плечевой ремень 4 Кнопка регулиров-
ки

2. Чтобы ослабить привязь, нажмите
кнопку регулировки 4 и одновременно потяните оба
плечевых ремня 2 вперёд.

Плечевые накладки не соединены с плечевыми

ремнями. Если вы потянете за плечевые наклад-

ки, привязь не ослабнет. Тяните только за пле-

чевые ремни.

1

1 Подголовник

3. Максимально выдвиньте подголовник 1.

4. Вставьте язычки замка в направляющие ремня.

6.1.2 Отсоединение плечевых ремней от подго-
ловника

1

22

1 Подголовник 2 Плечевой ремень

1. Отодвиньте плечевые ремни 2 от
чехла подголовника 3.

3

3 Чехол подголовни-
ка

2. Откиньте чехол подголовника 3 вверх.

6.1.3 Укладывание замка ремня

21

1 Замок ремня 2 Паховая накладка

1. Оттяните паховую накладку 2 от замка ремня 1.

1

1 Замок ремня

2. Протяните замок ремня 1 через прорезь.
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3

3 Чехол

3. Откиньте чехол 3 вперёд.

4

4 Отсек

4. Откройте отсек 4.

1

1 Замок ремня

5. Уберите замок ремня 1 в отсек 4.

4

4 Отсек

6. Закройте отсек 4.

6.1.4 Укладывание паховой накладки

1

1 Паховая накладка

2

2 Выемка

1. Вытяните паховую накладку 1 из выемки 2 под ма-
терчатым покрытием.

1

1 Паховая накладка

2. Положите паховую накладку 1 в карман для
хранения, находящийся за матерчатым чехлом
подголовника 3.

6.1.5 Размещение 5-точечного ремня

22
3

2 Отсек 3 Язычок замка

2
3

2 Отсек 3 Язычок замка

1. Вставьте язычки замка 3 в отсек 2 поверх круглых
отверстий.

1

1 Плечевые наклад-
ки

2. Откройте обе плечевые накладки 1.

3. Отсоедините плечевые накладки 1 (см. "Плечевые
накладки", стр. 29).

1

1 Плечевые наклад-
ки

4. Задвиньте плечевые накладки 1 сбоку под чехол
спинки.

4

4 Регулировочный
ремень

5. Натяните привязь, потянув за
регулировочный ремень 4.

5

5 Чехол
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6. Откиньте чехол 5 назад.

6

6 Чехол 
подголовника

7. Откиньте чехол подголовника 6 вниз.

P Детское автокресло оснащено для способа крепле-
ния B.

6.2 Переоснащение на способ креп-
ления A (40 – 105 см)

6.2.1 Подготовка переоснащения

1

2

1 Подголовник 2 Чехол 
подголовника

1. Откиньте чехол подголовника 2 вверх.

3

3 Чехол

2. Сместите чехол 3 вперёд.

6.2.2 Установка 5-точечного ремня

1. Чтобы ослабить привязь, нажмите кнопку регули-
ровки и одновременно потяните оба плечевых ремня
вперёд.

3

3 Язычок замка

2. Достаньте язычки замка 3 из отсека, находящегося
поверх круглых отверстий.

1

1 Плечевые наклад-
ки

3. Выньте плечевые накладки 1 из боковых подушек.

2

2 Крючок

1

1 Плечевые наклад-
ки

4. Установите плечевые накладки 1 (см. "Плечевые на-
кладки", стр. 29).

6.2.3 Установка паховой накладки

1

1 Паховая накладка

1. Уберите паховую накладку 1 из кармана для хране-
ния, находящегося за матерчатым чехлом подголов-
ника.

2

2 Прорезь чехла

2. Протяните паховую накладку 1 через
прорезь чехла 2.
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1

1 Паховая накладка

3. Точно подгоните матерчатый чехол

6.2.4 Установка замка ремня

1

1 Отсек

1. Откройте отсек 1.

2

2 Замок ремня

2. Извлеките замок ремня 2.

1

1 Отсек

3. Закройте отсек 1.

2

2 Замок ремня

4. Протяните замок ремня 2 через прорезь 5.

2

2 Замок ремня

5. Протяните замок ремня 2 через паховую накладку 3.

4

5

4 Язычок накладки 5 Прорезь

6. Проденьте язычок накладки 4 через прорезь 5.

6.2.5 Соединение плечевых ремней с подго-
ловником

1

3 2

1 Чехол подголовни-
ка

3 Прорезь подголов-
ника

2 Плечевые ремни

1

1 Чехол подголовни-
ка

1. Откиньте чехол подголовника 1 вниз.

2

2 Плечевой ремень

3

3 Прорезь подголов-
ника

2. Поместите плечевые ремни 2 в
прорези подголовника 3.

P Детское автокресло оснащено для способа крепле-
ния A.
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7 Установка и снятие солнцезащитного козырька

7.1 Установка солнцезащитного ко-
зырька

1

1 Солнцезащитный
козырёк
3

2

2 Держатель 3 Шток

1. Вставьте шток 3 в держатель 2 на передней стороне
автокресла.

4

4 Резиновая лента

2. Закрепите солнцезащитный козырёк 1 с помощью
с помощью 4 на автокресле.

7.2 Снятие солнцезащитного ко-
зырька

2

3

2 Держатель 3 Шток

1. Чтобы снять солнцезащитный козырёк, нажмите
кнопку штока солнцезащитного козырька и вытяните
шток солнцезащитного козырька 3 из держателя 2 с
обеих сторон передней части автокресла.

4

1

1 Солнцезащитный
козырёк

4 Резиновая лента

2. Приподнимите на конце автокресла
резиновую ленту 4 с солнцезащитного козырька 1.
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8 Использование вентиляции

8.1 Спецификационные параметры
– Электропитание через разъём типа C: номинальное

напряжение 12 В.

8.2 Разъём типа C

1

1 Гнездо разъёма ав-
токресла

3

2

2 Кабельный штекер 3 Штекер типа C

– Вставьте штекер типа C 3 в гнездо разъёма типа C
в автомобиле и подключите кабельный штекер 2 к
гнезду разъёма автокресла 1.

8.3 Подключение к прикуривателю

1

1 Гнездо разъёма ав-
токресла

4

2

2 Кабельный штекер 4 Переходник прику-
ривателя USB-C

1. Вставьте переходник прикуривателя USB-C 4
(не входит в комплект поставки) в прикури-
ватель автомобиля, а кабельный штекер 2 в
гнездо разъёма автокресла 1.

2. Вентиляция включается, как только будет установле-
но электропитание через кабель.

TIP
1. Кабель типа C подходит только для автомобилей,

поддерживающих протокол PD. За подробной ин-
формацией обращайтесь к производителю вашего
автомобиля.

ОПАСНО
Риск удушения
– Не прокладывайте зарядный кабель по детскому

автокреслу. Проложите кабель за пределами дет-
ского автокресла.

– После использования уберите кабель и храните
его вне пределов досягаемости детей (например, в
перчаточном ящике).
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9 Очистка и содержание в исправности

9.1 Чехол

9.1.1 Снятие чехла

Чехол детского автокресла состоит из несколь-

ких частей.

1. Откройте все крепления.

2. Снимите отдельные части чехла с детского авто-
кресла.

9.1.2 Чистка чехла

Вы можете снять и постирать в стиральной машине

следующие чехлы:

– Чехол подголовника.

– Чехол замка ремня.

– Соблюдайте инструкции на ярлыке с символами по
уходу, пришитом к чехлу.

– Стирайте чехол в стиральной машине при температу-
ре 30 °C с мягким стиральным средством, используя
программу деликатной стирки.

– Очищайте пластиковые детали мыльным раствором.

– Очищайте ремни мыльным раствором.

– Не используйте едкие чистящие средства (например,
растворитель).

9.1.3 Надевание чехла

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм при отсутствии чех-
ла автокресла
Чехол является неотъемлемым компонентом без-
опасности детского автокресла. Если чехол авто-
кресла не используется, это может привести к тяжё-
лым травмам, в том числе со смертельным исходом.

– Ни в коем случае не используйте детское авто-
кресло без подходящего чехла.

– Используйте только оригинальные запасные чехлы
автокресел Britax Römer.

– Запасные чехлы автокресел вы можете приобре-
сти в специализированном магазине.

u Чтобы вновь надеть чехол, выполните все действия в
обратном порядке.

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за перекручива-
ния ремней
Перекрученные ремни негативно сказываются на за-
щитной функции.

– Убедитесь, что ремни не перекручены.

– Убедитесь, что ремни правильно расположены в
прорезях чехла.

u Чтобы вновь надеть чехол, выполните все действия в
обратном порядке.

9.2 Плечевые накладки

9.2.1 Снятие плечевых накладок

2

2 Кнопка регулиров-
ки

1. Чтобы ослабить привязь, нажмите
кнопку регулировки 2 и одновременно потяните оба
плечевых ремня вперёд.

Плечевые накладки не соединены с плечевыми

ремнями. Если вы потянете за плечевые наклад-

ки, привязь не ослабнет. Тяните только за пле-

чевые ремни.

3

3 Плечевые наклад-
ки

3 4

3 Плечевые наклад-
ки

4 Крючок

2. Откройте боковые пуговицы-кнопки на
плечевых накладках 3.
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4

4 Крючок

3

3 Плечевые наклад-
ки

3. Снимите расположенные ниже петли ремней
плечевых накладок 3 с крючков 4.

9.2.2 Надевание плечевых накладок

ОСТОРОЖНО
Риск получения травмы из-за отсутствия плече-
вых накладок
Плечевые накладки являются неотъемлемым компо-
нентом безопасности детского автокресла. Если пле-
чевые накладки не используются, это может приве-
сти к тяжёлым травмам, в том числе со смертельным
исходом.

– Ни в коем случае не используйте детское авто-
кресло без подходящих плечевых накладок.

– Используйте только оригинальные плечевые на-
кладки Britax Römer.

3

3 Плечевые наклад-
ки

3
4

3 Плечевые наклад-
ки

4 Крючок

1. Отцепите плечевую накладку 3 от крючка 4.

3

3 Плечевые наклад-
ки

2. Вставьте плечевой ремень в плечевую накладку 3.

3. Закройте плечевую накладку 3.

4. Повторите эти шаги для второй плечевой накладки.

ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм из-за перекручива-
ния плечевых накладок
Перекрученные ремни негативно сказываются на за-
щитной функции.

– Убедитесь, что плечевые накладки и ремни не пе-
рекручены и не перепутаны.

– Убедитесь, что плечевые ремни находятся в пле-
чевых накладках.

9.3 Замок ремня

9.3.1 Чистка замка ремня
1. Замочите замок ремня не менее чем на час. Исполь-

зуйте для этого тёплую воду со средством для мытья
посуды.

Для очистки замка ремня используйте неболь-

шую миску.

2. Тщательно промойте замок ремня и насухо его вы-
трите.

9.4 Устранение проблем

9.4.1 Замок ремня
Замок ремня является неотъемлемой частью детского

автокресла и выполняет важные функции по обеспече-

нию безопасности ребёнка. Убедитесь, что замок ремня

функционирует безупречно.

Возможные проблемы:

– После нажатия на красную кнопку отпирания язычки
замка выдвигаются медленно.

– Язычки замка не фиксируются.

– Язычки замка фиксируются, но без щелчка.

– Язычки замка с трудом входят в замок.

– Чтобы открыть замок ремня, приходится прилагать
слишком много усилий.

Решение проблемы:
u Очистите замок ремня (см. "Чистка замка ремня",

стр. 30).

9.4.2 Крепление ISOFIX
Крепление ISOFIX является неотъемлемой частью дет-

ского автокресла и выполняет важные функции по фик-

сации детского автокресла. Убедитесь, что крепление

ISOFIX функционирует безупречно.

Возможная проблема:

– Запорные рычаги ISOFIX детского автокресла не со-
единяются со скобами крепления ISOFIX автомобиля.
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Решение проблемы:
u Очистите скобы крепления ISOFIX автомобиля.
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10 Хранение и утилизация

10.1 Хранение
Если вы не собираетесь использовать изделие в те-
чение длительного времени, соблюдайте следующие
указания.

– Храните изделие в надёжном и сухом месте.

– Температуру хранения поддерживайте в диапазоне
от 20 до 25 °C.

– Не кладите на изделие тяжёлые предметы.

– Не храните изделие рядом с источниками тепла или
под прямыми солнечными лучами.

– Защищайте изделие вдали от влаги, сырости, жидко-
стей, пыли и солевого тумана.

10.2 Утилизация
u Не разбирайте изделие.

u Не допускайте использования повреждённого изде-
лия третьими лицами.

Разрежьте плечевые ремни.

Удалите наклейку с допуском.

u Соблюдайте предписания по утилизации, действую-
щие в вашей стране.
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11 Contact

BRITAX RÖMER Child Safety EMEA
www.britax-roemer.com | contact@britax.com

 
BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH

Theodor-Heuss-Straße 9
89340 Leipheim

Germany

https://www.britax-roemer.com
mailto:contact@britax.com
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